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Анотація. У статті порушено проблему переосмислення ролі soft skills у професійній підготовці 
здобувачів філологічних спеціальностей. Метою статті стало з’ясування того, яким чином soft 
skills функціонують у структурі міжкультурної комунікативної компетентності здобувачів-філоло-
гів і через які практико-орієнтовані формати вони можуть бути сформовані в процесі професійної 
підготовки. Методологічну основу дослідження становили теоретичний аналіз наукових джерел, 
порівняльно-аналітичне осмислення міжнародних освітніх рамок і програм, узагальнення емпірич-
них результатів досліджень щодо COIL, віртуального обміну, service-learning, критичних інциден-
тів і медіаційних завдань, а також структурно-функціональний підхід до визначення місця soft skills 
у міжкультурній компетентності. У результаті дослідження розглянуто теоретико-методичні 
засади трактування soft skills як регулятивного механізму, що забезпечує перехід від мовного знання 
до професійної міжкультурної дії. Доведено, що міжкультурна комунікативна компетентність здобу-
вача-філолога не може зводитися до знання культурних фактів або володіння мовними структурами, 
оскільки її практична дієвість виявляється у здатності домовлятися про смисл, коректно реагувати 
на непорозуміння, адаптувати повідомлення до адресата, зберігати етичну чутливість і виконувати 
медіаційну функцію. Систематизовано практики формування soft skills у професійній підготовці філо-
логів, серед яких особливе значення мають віртуальний обмін, COIL, Story Circles, метод критичних 
інцидентів, service-learning, перекладацькі проєкти для реального замовника і сценарно-рольові модулі 
з публічного сервісного перекладу. Наведено приклади міжнародних освітніх моделей і програм, у яких 
soft skills не відокремлюються від фахового змісту, а вбудовуються у професійні сценарії перекладу, 
міжкультурного посередництва, командної взаємодії і роботи з автентичними комунікативними 
ситуаціями. Обґрунтовано, що ефективне формування soft skills потребує не ізольованих тренінгів, 
а інтеграції у медіаційні, перекладацькі, проєктні і рефлексивні завдання з чіткими критеріями оціню-
вання. Практична цінність результатів полягає у тому, що вони можуть бути використані виклада-
чами філологічних дисциплін, розробниками освітніх програм, гарантами спеціальностей, методис-
тами, керівниками перекладацьких і комунікативних практик.

Ключові слова: віртуальний обмін, service-learning, міжкультурна компетентність, професійна 
підготовка здобувачів, філологічні спеціальності.
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Abstract. The article addresses the problem of rethinking the role of soft skills in the professional training 
of students of philological specialties. The aim of the study is to determine how soft skills function within 
the structure of intercultural communicative competence of philology students and through which practice-
oriented formats they can be developed in the process of professional training. The methodological basis 
of the research includes a theoretical analysis of scholarly sources, comparative and analytical examination 
of international educational frameworks and programs, generalization of empirical findings related to 
COIL, virtual exchange, service-learning, critical incidents, and mediation tasks, as well as a structural-
functional approach to identifying the place of soft skills within intercultural competence. The study examines 
the theoretical and methodological foundations for interpreting soft skills as a regulatory mechanism that 
ensures the transition from linguistic knowledge to professional intercultural action. It is demonstrated that 
the intercultural communicative competence of philology students cannot be reduced to knowledge of cultural 
facts or mastery of linguistic structures, as its practical effectiveness is manifested in the ability to negotiate 
meaning, respond appropriately to misunderstandings, adapt messages to the recipient, maintain ethical 
sensitivity, and perform a mediating function. The practices of developing soft skills in the professional 
training of philologists are systematized, among which particular importance is assigned to virtual exchange, 
COIL, Story Circles, the critical incidents method, service-learning, translation projects for real clients, 
and scenario-based modules in public service interpreting. Examples of international educational models 
and programs are provided, where soft skills are not separated from professional content but are embedded 
into professional scenarios of translation, intercultural mediation, teamwork, and engagement with authentic 
communicative situations. It is substantiated that effective development of soft skills requires not isolated 
training sessions but their integration into mediation, translation, project-based, and reflective tasks with 
clearly defined assessment criteria. The practical value of the results lies in their applicability for teachers 
of philological disciplines, curriculum developers, program coordinators, methodologists, and supervisors 
of translation and communication practices.

Key words: virtual exchange, service-learning, intercultural competence, professional training of students, 
philological specialties.

Постановка проблеми. Питання про soft 
skills у підготовці філолога сьогодні вже не 
можна виносити за дужки як факультативний 
блок «для загального розвитку». Воно стало 
проблемою якості професійної освіти. Мовна 
підготовка сама по собі більше не гарантує 
здатності діяти в реальному міжкультурному 
середовищі, де значення мають не лише точ-
ність формулювання, а й уміння слухати, 
уточнювати, домовлятися, знімати напругу, 
працювати в команді, витримувати комуніка-
тивну непевність і брати на себе роль посе-
редника між різними мовними і ціннісними 
системами. У звіті  Світового економічного 

форуму  зафіксовано, що до 2030 р. 39% 
ключових навичок працівників зміняться, 
а серед провідних компетентностей робо-
тодавці називають не лише аналітичне мис-
лення, а й стійкість, гнучкість, лідерство, 
соціальний вплив, емпатію, активне слухання 
і здатність до безперервного навчання [1]. 
Для філологічної освіти це означає, що про-
фесійна успішність дедалі більше залежить 
не від суми мовних знань, а від того, чи вміє 
здобувач переводити ці знання в живу, відпо-
відальну, кооперативну взаємодію.

Актуальність проблеми посилюється ще 
тим, що професійне становлення здобувача 
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відбувається вже не в замкненому аудитор-
ному просторі, а в середовищі постійних 
міжнародних контактів, фізичних і цифро-
вих. Офіційні дані програми Erasmus+ засвід-
чують, що лише у 2023 р. було підтримано 
1,3  млн можливостей академічної і про-
фесійної мобільності, а також профінансо-
вано майже 32 тис проєктів за участю понад 
84,5  тис організацій [2]. Можна вважати це 
індикатором того, що для сучасного здобувача 
професійно значущою стає не абстрактна 
обізнаність про іншу культуру, а готовність 
входити в складні кооперативні ситуації, де 
комунікація відбувається між різними нор-
мами, ролями, регістрами й очікуваннями. 
Саме тут виявляється слабке місце багатьох 
програм підготовки філологів: soft skills часто 
декларуються, але не вбудовуються в дисци-
пліни; міжкультурна компетентність нерідко 
подається як знання про культурні факти, 
тоді як реальні збої виникають на рівні інтер-
претації намірів, етичного вибору, реакції на 
інакшість, спільного вироблення смислу. 

Наукову базу дослідження становлять 
праці вітчизняних і зарубіжних учених, у яких 
міжкультурна комунікативна компетентність 
розглядається як інтегрований результат про-
фесійної підготовки та об’єкт цілеспрямова-
ного формування. Теоретичні засади пред-
ставлені роботами D. Deardorff [3] і M. Byram 
[4], які обґрунтовують її як поєднання уста-
новок, знань і вмінь, що виходять за межі 
лінгвістичної підготовки. У сфері перекла-
дацької освіти важливими є дослідження 
A. Klimczak-Pawlak [5] і E. Fois [6], тоді як 
емпіричні аспекти формування компетент-
ності розкрито у працях G. Emir, G. Yangın-
Ekşi [7], R. O’Dowd [8], S. Hackett [9] та ін., 
присвячених віртуальному обміну і теле-
співпраці. Методичний вимір доповнюють 
підходи K.-L. Liu [10] і C. Poteau [11], а також 
дослідження Н. В. Солодюк, В. В. Сахацької 
та В. М. Олексенко [12; 13] щодо цифровіза-
ції освіти і професійної комунікації.

Мета і завдання статті. Метою статті 
є теоретико-методичне обґрунтування ролі 
soft skills як внутрішнього структурного ком-
понента міжкультурної комунікативної компе-
тентності здобувачів-філологів і визначення 
ефективних практик їх формування у процесі 
професійної підготовки. Виходячи з логіки 
викладеного матеріалу, у статті пропонується 
реалізувати два взаємопов’язані завдання:

1. Розкрити теоретико-методичні засади 
розуміння soft skills як регулятивного 
механізму міжкультурної комунікативної 
компетентності.

2. Висвітлити практики формування soft 
skills у процесі професійної підготовки 
здобувачів.

Предметом дослідження є soft skills 
як структурний і функціональний компо-
нент міжкультурної комунікативної компе-
тентності здобувачів-філологів. Об’єктом 
дослідження виступає процес професійної 
підготовки здобувачів філологічних спеціаль-
ностей у контексті формування міжкультур-
ної комунікативної компетентності.

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. У сучасному науковому обігу між-
культурна комунікативна компетентність 
дедалі виразніше трактується не як сума відо-
мостей про іншомовну культуру і не як деко-
ративне доповнення до мовної норми, а як 
здатність діяти в ситуації різниці, не руйну-
ючи комунікації. У підході, який запропону-
вала  Д. Дердорф, ця компетентність розгля-
дається як окремий навчальний результат, що 
підлягає оцінюванню, причому не одним тес-
том, а поєднанням якісних і кількісних мето-
дів, включно зі спостереженням, інтерв’ю 
та судженням самого учасника й інших учас-
ників взаємодії [3]. Документи Ради Європи, 
своєю чергою, зміщують акцент ще далі: 
у Companion Volume до CEFR до структури 
мовної освіти введено дескриптори меді-
ації, онлайн-взаємодії і плюрилінгвальної 
або плюрикультурної компетентності [14]. 
Така рамка легалізує думку, що мовна освіта 
має готувати не просто мовця, а соціального 
агента, який уміє створювати умови для 
порозуміння, будувати смислові мости і вико-
ристовувати весь власний мовно-культурний 
репертуар у реальній ситуації. 

У цій логіці soft skills постають робочою 
основою міжкультурної компетентності. Те, 
що в дослідженнях про soft skills зазвичай 
описують як міжособистісні якості, комуніка-
тивні вміння та особистісні установки, у між-
культурній взаємодії набуває чіткої функції: 
забезпечує перехід від знання про культуру 
до дії в культурно неоднорідному середо-
вищі. Підхід М. Байрам, на який спираються 
численні освітні моделі, прямо пов’язує між-
культурну компетентність з установками, 
знаннями і вміннями, що виходять за межі 
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вузько лінгвістичної підготовки [4]. У дослі-
дженнях soft skills це корелює з наголосом на 
комунікації, соціальності, відповідальності, 
гнучкості і командній взаємодії як на влас-
тивостях, що визначають професійну при-
датність випускника. Для філології ця збіж-
ність принципова: soft skills не дублюють 
фах, а запускають його в дію. Без них мовне 
знання залишається потенціалом; із ними 
воно перетворюється на інструмент медіації, 
інтерпретації та професійного рішення.

Найвиразніше це видно у сферах пере-
кладу, викладання мови і міжмовного 
посередництва. У статті про підготовку 
перекладачів прямо підкреслено, що між-
культурна компетентність має бути введена 
до навчального плану експліцитно і концеп-
туально чітко, а серед майбутніх викликів 
автори окремо наголошують на центральній 
ролі емпатії [5]. Ця теза важлива для філо-
логічної освіти, бо в реальній професійній 
практиці помилка часто виникає не там, де 
здобувач не знає слова, а там, де він не роз-
пізнав соціальну вагу репліки, чужу пози-
цію або межу припустимого. Мовна точність 
може бути бездоганною, але комунікація все 
одно зірветься, якщо бракує здатності до 
рольового перемикання, уважного слухання, 
етичної самокорекції. Саме тому soft skills 
у структурі міжкультурної компетентності 
треба розуміти як регулятивний шар: вони 
координують, коли говорити, як уточнювати, 
де послабити категоричність, яким спосо-
бом передати культурно чутливий зміст без 
утрати смислу й без символічного насильства 
над співрозмовником. 

Для професійної підготовки філолога 
це має прямі наслідки. Оновлена рамка 
European Master’s in Translation Competence 
(далі – EMTС), оприлюднена  Європей-
ською Комісією, закріплює серед ключо-
вих зон перекладацької підготовки не лише 
мовно-культурний і технологічний блоки, 
а й personal and interpersonal competence; сама 
рамка подається як один із провідних рефе-
рентів для підготовки перекладачів у Євро-
пейському Союзі і поза ним [15]. Подібну 
логіку бачимо у магістерській програмі  Уні-
верситету Глазго, де переклад і міжкультурна 
комунікація осмислюються як уміння ефек-
тивно й етично працювати між мовами і куль-
турами, у тому числі з використанням сучас-
них технологій [15]. Отже, навіть на рівні 

інституційних стандартів фах філолога дедалі 
чіткіше визначається через здатність діяти 
в ситуаціях координації смислу, де потрібні 
саморегуляція, взаємодія, відповідальність 
і професійна гнучкість. 

Це змінює і методичну основу навчання. 
Якщо міжкультурна компетентність у Загаль-
ноєвропейських рекомендаціях із мовної 
освіти, розроблених Council of Europe (далі – 
CEFR), пов’язується з медіацією, а медіація 
розуміється як створення умов для розуміння 
понад мовними і культурними бар’єрами, 
то формування soft skills має відбуватися 
не в ізольованих тренінгах, а в спеціально 
сконструйованих комунікативних діях: пере-
фразуванні для іншої аудиторії, жанровому 
переформатуванні повідомлення, узгодженні 
позицій у групі, коментуванні культурно мар-
кованих фрагментів, поясненні імпліцитного 
змісту, доборі регістру і прийнятті рішення 
в умовах неповної визначеності. 

Саме таку логіку розгортає ресурс METLA 
Європейського центру сучасних мов: медіа-
ційне завдання має бути пов’язане з метою, 
типом діяльності, рівнем підготовки, добо-
ром автентичного джерела й відповідними 
CEFR-дескрипторами. Інакше кажучи, soft 
skills тут активуються всередині змістового 
професійного завдання [16]. 

Особливо продуктивною для філологічної 
підготовки є думка про переклад і медіацію 
як близькі педагогічні режими. У дослідженні 
ролі перекладу в розвитку міжкультурної 
компетентності показано, що переклад у мов-
ній освіті можна мислити не як рудимент 
граматико-перекладного методу, а як форму 
медіаційної діяльності, сумісну з логікою 
CEFR [6]. Для методики це принципово: 
перекладацьке завдання тоді перестає бути 
вправою на пошук еквівалента і стає впра-
вою на читання позиції, розпізнавання смис-
лових утрат, адаптацію для адресата й пояс-
нення культурного підтексту. Із цієї позиції 
soft skills набувають чітких дидактичних 
індикаторів: уважність до адресата, здатність 
до співпраці, саморедагування, аргументації 
вибору, прийняття зворотного зв’язку, етич-
ної чутливості. Усе це можна планувати не як 
супровід, а як цільовий результат професій-
ної підготовки філолога.

Звідси випливає важливий висновок пер-
шого завдання. Структуру міжкультурної 
комунікативної компетентності доречно опи-
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сувати як багаторівневу систему, де лінгвіс-
тичний і культурний ресурси забезпечують 
матеріал комунікації, а soft skills забезпечу-
ють її процесуальну керованість. Саме вони 
роблять можливими переговорність смислу, 
взаємне уточнення, корекцію помилки без 
утрати контакту, колегіальне прийняття 
рішень і професійне посередництво. Через 
це soft skills у філологічній освіті доцільно 
трактувати як внутрішню умову повноцінної 
міжкультурної дії. Коли програма цього не 
враховує, вона готує знавця мови; коли врахо-
вує – формує фахівця, здатного працювати зі 
смислом між людьми.

Якщо soft skills є внутрішнім механізмом 
міжкультурної компетентності, тоді їх не 
можна сформувати переважно лекційним спо-
собом. Вони виробляються через дію, таку, 
де необхідно вміти домовитися, перефор-
мулювати, відреагувати на непорозуміння, 
прийняти іншу логіку. Саме тому найпер-
спективнішими для філологічної підготовки 
є формати з високим міжкультурним наван-
таженням: віртуальний обмін, Collaborative 
Online International Learning (далі – COIL), 
критичні інциденти, service-learning, пере-
кладацькі проєкти для реального замовника, 
сценарно-рольова підготовка до публічного 
сервісного перекладу. 

Систематичний огляд телеспівпраці 
в англомовній підготовці майбутніх учителів 
показав, що з 2013 по 2023 р. такі практики 
використовували передусім для розвитку 
міжкультурної компетентності, технопедаго-
гічних умінь та інструкційного дизайну [7]. 
Офіційний гайд Erasmus+ додатково наголо-
шує, що віртуальні обміни як онлайн-діяль-
ності «людина – людина» мають бути інте-
гровані в курси, працювати в малих групах 
і проходити за участі підготовленого фасилі-
татора [2]. Для філологічних програм це озна-
чає, що soft skills формуються там, де курс 
спеціально ставить студента в ситуацію керо-
ваної міжкультурної взаємодії, а не там, де 
про взаємодію лише розповідають.

Найбільш переконливі емпіричні резуль-
тати нині демонструє COIL і ширше – вір-
туальний обмін. У квазіексперименталь-
ному дослідженні S. Hackett і співавторів, 
що охопило 108 студентів двох університетів 
у Нідерландах і США, було зафіксовано ста-
тистично значуще зростання міжкультурної 
компетентності в американській експери-

ментальній групі порівняно з контрольною; 
автори прямо пов’язують цей ефект із COIL-
інтервенцією [8]. Ще масштабнішу перевірку 
дав проєкт EVALUATE, у якому брав участь 
Відкритий університет: понад тисяча студен-
тів педагогічних спеціальностей і 51 викла-
дач були залучені до 25 проєктів віртуального 
обміну, а кількісні та якісні дані засвідчили 
зростання міжкультурної, цифрово-педагогіч-
ної та іншомовної компетентностей [9]. Для 
філології ці дані показують, що soft skills най-
краще розвиваються не в абстрактних впра-
вах, а в довших циклах спільної роботи над 
спільним продуктом, коли здобувач мусить 
домовлятися про правила, жанр, тональність, 
розподіл ролей і спосіб презентації резуль-
тату іншому культурному партнеру.

Практика показує, що для філологічних 
курсів особливо результативними є фор-
мати, де рефлексія не відокремлена від вза-
ємодії, а вбудована в неї. Саме так працює 
метод Story Circles, який активно просу-
ває  ЮНЕСКО: організація описує його як 
практичну і доступну методологію для розви-
тку міжкультурних компетентностей, засно-
вану на слуханні та діалозі. У статті 2025 р., 
присвяченій інтеграції UNESCO Story Circles 
у віртуальний обмін між 22 студентами EFL 
із Коста-Рики та Японії, показано, що така 
форма підтримує розвиток критичної рефлек-
сії, інклюзивного діалогу і компонентів демо-
кратичної культури [17]. Для філологічної 
підготовки це можна безпосередньо транс-
формувати в курси усного мовлення, акаде-
мічного письма, міжкультурної комунікації, 
практики перекладу і навіть аналізу худож-
нього тексту. Головне у цьому сенсі – навчити 
здобувача витримувати чужу перспективу, не 
поспішати з оцінкою, ставити уточнювальні 
запитання і коригувати власну інтерпрета-
цію в діалозі. Саме у цей момент емпатія 
й активне слухання стають навчальною дією. 

Не менш продуктивним є метод критич-
них інцидентів, особливо в підготовці викла-
дача-філолога. Дослідження, зафіксоване 
в базі ERIC, показало ефективність моделі, 
де студенти самі створювали критичні інци-
денти, а далі використовували їх як автентич-
ний матеріал для осмислення міжкультурних 
непорозумінь, письмової рефлексії й інтерв’ю 
[10]. Авторка наголошує, що такий формат 
працює і як джерело реальних контекстів 
культурного збою, і як інструмент рефлек-
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сивного самооцінювання [10]. Для філоло-
гічної освіти це відкриває точну методичну 
перспективу – здобувач може не просто 
«відповісти правильно», а реконструювати, 
де саме сталася помилка: у читанні наміру, 
у виборі тону, у сприйнятті ієрархії, у трак-
туванні мовчання, у прагматичній оцінці 
жарту чи вибачення. Якщо потім такий інци-
дент ще й пов’язати з медіаційним завданням 
за логікою CEFR, навчання переходить від 
опису культури до тренування професійного 
рішення в культурно чутливій ситуації.

Для практично орієнтованої філології осо-
бливу цінність має service-learning, бо саме 
тут soft skills перевіряються тиском реаль-
ної відповідальності. У статті Ch. Poteau 
про розвиток міжкультурної компетентності 
через service-learning у курсах Spanish for 
the Professions розглянуто два університетські 
курси – Spanish Interpretation і Translation, які 
побудовані на співпраці з різними партнер-
ськими спільнотами; результати для групи 
з 19 студентів засвідчили, що учасники 
сприймали програму як таку, що позитивно 
вплинула і на міжкультурну компетентність, 
і на мовні вміння [11]. Подібну логіку прак-
тико-орієнтованого формування міжкультур-
ної компетентності демонструє підхід service 
learning, реалізований у Leipzig University, 
де здобувачі залучаються до позааудитор-
ної діяльності в реальних перекладацьких 
та інтерпретаційних контекстах – від роботи 
на меморіальних заходах і театральних 
постановках до створення аудіоописів для 
інклюзивних показів; при цьому університет 
прямо підкреслює, що такі формати поєдну-
ють професійну підготовку з інтернаціоналі-
зацією навчання та розвитком міжкультурної 
компетентності [18]. 

Інституційний рівень також дає важливі 
орієнтири. Магістерська програма  Універси-
тету Алькали  з міжкультурної комунікації, 
письмового й усного перекладу в публічних 
сервісах прямо готує студентів до роботи 
в медичній, юридичній та адміністративній 
сферах і окремо наголошує на підготовці до 
інтерлінгвального та міжкультурного посе-
редництва [19]. Разом із програмою Глазго 
і EMT-рамкою [20] це дає змогу побачити 
важливу закономірність: найбільш пере-
конливі моделі не відокремлюють soft skills 
від фахового змісту, а вшивають їх у про-
фесійний сценарій. Тобто емпатія форму-

ється через переклад для вразливої аудиторії; 
командність – через спільне виконання про-
єкту; саморегуляція – у ситуації міжкультур-
ної напруги, де треба ухвалити рішення і від-
повісти за нього.

Звідси природно випливає питання оці-
нювання. Для soft skills у межах міжкультур-
ної компетентності найслабшим варіантом 
є одноразова самооцінка, а найсильнішим – 
поєднання спостереження за дією, рефлексив-
ного письма, взаємооцінювання й аналізу 
продукту медіації. Саме таку змішану логіку 
рекомендує Д. Дердорф [3], і саме така логіка 
закладена в ресурсах CEFR [15] і METLA 
[16], де медіаційні завдання прив’язуються 
до чітких дескрипторів, джерельних текстів, 
жанрових параметрів і характеристик адре-
сата. Для філологічної програми це означає, 
що оцінювати треба не «емпатію взагалі», 
а конкретну поведінку в конкретній дії: чи 
зміг студент переформулювати складний 
фрагмент для іншої аудиторії; чи витримав 
нейтральність там, де вона обов’язкова; чи 
коректно узгодив різні позиції в командному 
перекладацькому проєкті; чи використав зво-
ротний зв’язок для доопрацювання тексту; чи 
помітив прагматичний ризик і запропонував 
прийнятне рішення. 

Висновки і перспективи. Розв’язання 
першого завдання дало підстави стверджу-
вати, що soft skills у філологічній освіті не 
є зовнішнім додатком до міжкультурної кому-
нікативної компетентності. Вони виконують 
у її структурі внутрішню, регулятивну функ-
цію. Саме через них мовне знання переходить 
у професійну дію: у здатність слухати, інтер-
претувати, співвідносити позиції, знижувати 
напругу, етично передавати смисл і працю-
вати з адресатом, а не лише з текстом. Для 
підготовки здобувача-філолога це означає 
переорієнтацію з накопичення культурознав-
чої інформації на формування здатності до 
медіації, де комунікативна гнучкість, емпа-
тія, рефлексивність і кооперація є не супро-
відними рисами, а умовою професійної 
придатності.

Розв’язання другого завдання показало, що 
найбільш результативними для формування 
таких умінь є практики, у яких міжкультурна 
взаємодія не імітується формально, а пере-
живається як навчальна подія з реальним 
змістом, партнером і наслідком. Віртуаль-
ний обмін, COIL, метод Story Circles, кри-
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тичні інциденти, service-learning, рольові 
і сценарні модулі з перекладу в публічних 
сервісах – саме ці формати дають студентові 
можливість набувати soft skills у дії. Вони 

продуктивні тому, що поєднують професійне 
завдання, міжкультурну невизначеність, реф-
лексію та обов’язкове доопрацювання влас-
ного рішення.
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